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DėL teRMinO 
LINGVISTINIS MANDAGUMAS

pragmatinės lingvistikos darbuose neseniai pradėtas vartoti terminas ling
vistinis mandagumas (greta jo ir lingvistinis elgesys). Bene pirmoji šį termi-
ną pradėjo vartoti inga Hilbig (2009, 2010), vėliau jį perėmė Birutė Ryvi-
tytė (2011). i. Hilbig, recenzuodama pastarosios darbą, teigiamai vertina 
būtent šio termino pasirinkimą (Hilbig 2011). teikdamos terminą lingvis
tinis mandagumas minėtos autorės remiasi anglišku linguistics politeness. 
Šios publikacijos tikslas – išsiaiškinti minėto termino semantiką ir jo ati-
tiktį ling vistikos terminų sistemai.

Žodis kaip terminas turi derinti savo leksinę ir darybinę reikšmę, tik tada 
jis yra tinkamas, nepažeidžiantis kalbos sistemos (žr. Keinys 2005: 205–208). 
Šiuo atveju terminas lingvistinis mandagumas tokią dermę pažeidžia. Deri-
namasis pažyminys lingvistinis, turėdamas priesagą -inis, savo semantika 
atitinka tai, ką rodo pamatinio žodžio kilmininkas, t. y. žodis lingvistikos. 
tačiau autorės, kalbėdamos apie lingvistinį mandagumą, turi galvoje ne 
mandagumo polinkius, atsispindinčius lingvistų darbuose (apie mokslo eto-
są 1997 m. yra rašęs Vladas Žulys), bet visai kitus dalykus. iš esmės joms 
rūpi kalbos išgalių individualaus vartojimo polinkiai įvairiuose šnekos ak-
tuose. Kaip minėta, terminą lingvistinis mandagumas autorės teikia pagal 
analogiją su angliškuoju sąvokos apibūdinimu. Bet termino patogumas (šiuo 
atveju teikiamą terminą lingvistinis mandagumas galima laikyti tipišku ver-
talu, vadinamąja kalke) negali tapti pagrindiniu jo įtvirtinimo kriterijumi. 
Juolab kad semantiškai netaisyklingas terminas griauna vis silpnėjantį kalbos 
jausmą. Be to, visiškai neaišku, kodėl atsisakoma pakankamai plataus, iš 
esmės visus šnekos aktus apimančio ir ilgą vartojimo tradiciją turinčio kal
bos etiketo termino. Juk būtent jis parodo santykį su abiem taip svarbiomis 
šnekos aktų tyrimams sistemomis: kalba, jos išgalėmis ir etika – pagrindi-
nėmis tautos ar kitos bendrijos elgsenos nuostatomis.
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